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Tove Janssons muminböcker är globalt kända. Kometen kommer (1968) är Janssons utarbetade upplaga av 
Kometjakten som publicerades för första gången 1946.  

År 2017 utarbetade Jolin Slotte boken Kometen kommer (1968) till lättläst. I min undersökning har jag 
analyserat hur Kometen kommer (1968) har utarbetats till lättläst och hur läsbar den är enligt Björnssons 
läsbarhetsindex (LIX). Jag har analyserat delar av båda versionerna och analysen fokuseras bland annat på 
Snusmumrikens repliker. Metoden i den här undersökningen var dels kvalitativ, dels kvantitativ, och 
analysmetoden för undersökningen har varit stilistik. Med hjälp av stilanalysen är det möjligt att analysera t. 
ex. hur texten är skriven och hur texten skiljer sig från en annan text. I min undersökning har jag fokuserat på 
meningsbyggnaden, textens komplexitet, ordvalet och textens utseende. Jag har byggt min undersökning på 
anvisningarna för lättlästa texter (Leskelä 2019).  

Textens utseende i den lättlästa versionen av boken skiljer sig från den originella versionen. I den 
lättlästa versionen är textens storlek större och alla textstycken är åtskilda med blankrader. Det finns också ett 
tankstreck före varje replik. I den originella versionen finns det inga blankrader mellan textstycken, utan radbyte 
med indrag fungerar som styckeindelning, och det finns inga tankstreck före karaktärernas repliker.  

Alla delar av den originella berättelsen finns inte i den lättlästa versionen av boken.  Karaktärernas 
repliker i den lättlästa versionen är kortare och några repliker har också fäst ihop så att det inte finns någon 
diskussion mellan karaktärerna, utan det är bara en som talar. Alla de analyserade repliker av Snusmumriken 
av båda versionerna av boken räknades som mycket lättlästa enligt LIX. Mycket lättläst text används vanligen 
i barn- och ungdomsböcker. Enligt LIX är båda versionerna av Kometen kommer verkligen barnböcker, men 
den lättlästa versionen är ändå enklare och det har varit möjligt att utarbeta texten till ännu mer lättläst. Den 
lättlästa versionen innehåller inte alla samma händelser som den originella versionen, men den grundläggande 
handlingen bevaras som sådant. 
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Tove Janssonin muumikirjat ovat maailmanlaajuisesti tunnettuja. Muumipeikko ja pyrstötähti (ruots. Kometen 
kommer) vuodelta 1968 on Janssonin korjattu versio vuonna 1946 ilmestyneestä Muumipeikko ja pyrstötähti -
kirjasta (ruots. Kometjakten).  
 1968 vuonna ilmestyneestä kirjasta saatiin selkokielinen versio vuonna 2017 (Jolin Slotte). 
Tutkielmassani olen tutkinut tapoja, joilla kirjasta on saatu selkokielinen, ja millainen selkokielinen kirja on 
luettavuudeltaan verrattuna vuoden 1968 versioon. Luettavuuden analysoinnissa olen käyttänyt apuna 
Björnssonin luettavuusindeksiä (läsbarhetsindex/LIX). Analysoin otteita molemmista kirjan versioista ja 
keskityin esimerkiksi Nuuskamuikkusen repliikkeihin. Metodiltaan tutkielmani on osin kvalitatiivinen, osin 
kvantitatiivinen. Tutkimuksen analyysitapana on tekstianalyysi, jonka avulla voidaan analysoida esimerkiksi 
sitä, miten teksti on kirjoitettu ja miten se eroaa muista teksteistä. Tutkielmassani olen keskittynyt erityisesti 
lauserakenteisiin, tekstin kompleksisuuteen, sanavalintoihin ja tekstin ulkoasuun. Tutkielmassani olen 
käyttänyt ohjenuorana selkokielisille teksteille laadittua ohjeistusta (Leskelä 2019).  
 Kirjat poikkeavat toisistaan ulkoasultaan. Selkokielisessä versiossa käytetään isompaa fonttikokoa, 
kaikki tekstiosiot on erotettu toisistaan tyhjällä rivinvaihdolla ja repliikkien edessä käytetään ajatusviivaa. Myös 
repliikit on erotettu muista tekstiosioista tyhjän rivinvaihdon avulla. Alkuperäisessä vuoden 1968 versiossa ei 
käytetä tyhjää rivinvaihtoa, vaan kappalejakona toimii sisennys. Alkuperäisessä versiossa ei käytetä repliikkien 
edessä ajatusviivoja.  
 Selkokielisessä kirjassa on jätetty pois kokonaisia tapahtumia ja myös hahmojen repliikkejä on 
lyhennetty. Hahmojen repliikkejä on lisäksi yhdistelty niin, että alkuperäisessä versiossa olevan keskustelun 
sijaan selkokielisessä versiossa vain yksi hahmo puhuu.  
 Kaikki Nuuskamuikkusen analysoidut repliikit luokitellaan luettavuudeltaan erittäin helppolukuisiksi, 
mikä tukee sitä, että molemmat kirjan versiot on tarkoitettu lastenkirjallisuudeksi. Alkuperäisestä versiosta on 
kuitenkin ollut mahdollista muokata yhä selkeämpi, ja selkokielinen versio kirjasta onkin rakenteeltaan selvästi 
yksinkertaisempi. Vaikka selkokieliseen versioon ei ole otettu mukaan kaikkia alkuperäisiä tapahtumia, on 
kirjojen perusjuoni kuitenkin sama.  
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1 Inledning 
 
 

I dagens samhälle bygger religion, vetenskaper, utbildning, politik, mm. på språket (Lindholm & 

Vanhatalo 2021:12). I samhället där mängden text ökar är det allt viktigare att man är läskunnig. 

Olika utmaningar gällande språk är relativt vanliga: cirka 6–10 % av finländare har läs- och 

skrivsvårigheter som kallas dyslexi (lukihairio.fi 2015).   

  

Att kunna läsa ger “en möjlighet att få leva sig in i andra människors upplevelser och få en bättre 

förståelse för olika sätt att se på världen”. Det är också lättare att aktivt delta i samhället, när man är 

läskunnig. (Korpisola 2018.) Trots att litteratur utgör en viktig del av kulturen och underlättar att 

skapa förståelse, har barnlitteraturen ansetts som en genre som inte kräver mycket av författaren och 

som inte är lika viktig att undersöka som vuxenlitteratur. En orsak till detta är att barnböckerna kan 

ses som adaptationer eller verkligen vara adaptationer av något tidigare verk. (Korhonen 2017:2; 

Oittinen 2000:76.) Trots detta har några barnboksförfattares verk varit populära forskningsobjekt 

under flera år, till och med under flera decennier, och ett bra exempel på detta är Tove Jansson och 

hennes muminböcker (Korhonen 2017:2).  

 

Lätt språk är enklare än allmänspråk eller standardsspråk (Leskelä & Uotila 2020:227). Ordförråd, 

meningsbyggnad och innehåll i lätt språk har bearbetats så att det är lättare att följa och förstå än 

allmänspråk. I lätt språk finns det vanligen en tanke i en sats och satserna är inte inbyggda i varandra. 

Korta, tydliga meningar där man använder konkreta internationella lånord, som är lättare att förstå, 

fungerar bättre än komplicerade meningsbyggnader. (Selkokeskus 2021.) Bakom lätt språk ligger 

tanken om att alla har rätt till information och kultur (Luckan 2021), vilket stöder läskunnighets stora 

betydelse i vårt samhälle. Enligt Lindholm och Vanhatalo (2020:13) är lätt språk ett medel bland 

annat för att skapa tillgänglighet. 

  

Tove Janssons mumintroll är globalt känt och hennes böcker har blivit ett begrepp (Stenberg-

Gustafsson 2018). Man läser muminböcker på över trettio olika språk runt om världen och böckerna 

har tjänat sin plats vid sidan om andra berömda böcker så som Lilla prinsen och Nalle Puh (Tove 

Jansson-sällskapet).  

 

Lätt språk är enklare än allmänspråk eller standardsspråk (Leskelä & Uotila 2020:227). Ordförråd, 

meningsbyggnad och innehåll i lätt språk har bearbetats så att det är lättare att följa och förstå  
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Kometen kommer (1968) är Janssons utarbetade upplaga av Kometjakten som publicerades för första 

gången 1946. I denna undersökning analyserar jag den originella, reviderade upplagan från år 1968 

(Jansson) och jämför den med den lättlästa versionen som kom ut 2017 (Slotte). Orsaken till detta är 

att dagens politiska situation liknar år 1968. Andra världskrigets katastrofstämningar, såsom 

landsflykt och hotet om kärnvapenkrig, påverkade Jansson när hon bearbetade boken Kometjakten år 

1968 (Fellman 2014). Just nu lever vi i ett ostadigt världsläge och kriget förs mycket nära oss, kanske 

även närmare än år 1968. Därför anser jag att årets 1968 version av boken Kometen kommer passar 

väl för min forskning: litteratur kan hjälpa med att förstå olika situationer, lära om världen, stödja och 

till och med trösta läsaren (Arajärvi 2017). Jag anser också att det finns mycket att analysera när det 

finns 49 år mellan böckernas publicering. Min analys handlar om böckernas stilistiska egenskaper. 

   

Jag blev intresserad av lätt språk under mitt andra studieår (hösten 2021), när jag deltog i Camilla 

Lindholms lektion där hon berättade om sin forskning gällande lätt svenska. Hon berättade också att 

det saknas forskning om lätt språk och särskilt om lätt svenska. Att forska i lätt svenska är viktigt 

med tanke på nordiska språk som vetenskapsområde. Lätt språk som forskningsämne är också 

samhälleligt relevant. I olika medier har tillgänglighet blivit ett mycket diskuterat ämne och därför är 

det viktigt att skapa förståelse gällande lätt språk.  

 

 

1.1 Syfte 
 

Syftet med denna forskning är att jämföra den originella (1968) och den lättlästa (2017) versionen av 

boken Kometen kommer med varandra och ta reda på hurdana skillnader det finns mellan dem. I min 

forskning analyserar jag Snusmumrikens repliker mer djupgående som exempel på utarbetningen av 

karaktärernas repliker.  

 

Mina forskningsfrågor är: 

1. Hur har boken Kometen kommer bearbetats till lättläst? 

2. Hur har Snusmumrikens repliker bearbetats till lättläst i boken Kometen kommer?  

3. Hur läsbara är Snusmumrikens repliker i den originella och den lättlästa versionen av boken 

Kometen kommer? 
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1.2 Material 
 

I detta kapitel presenterar jag materialet som jag använder i min undersökning. Jag berättar också kort 

om Tove Janssons biografi och hur hon påhittade Mumintrollet och började skriva berättelser om sin 

sagofigur.  

 

1.2.1 Kometen kommer 

 

Som material i min undersökning har jag två olika versioner av Tove Janssons roman Kometjakten: 

den utarbetade versionen Kometen kommer från år 1968 och den lättlästa versionen Kometen kommer 

som kom ut 2017.   

 

Av tids- och utrymmesskäl avgränsar jag materialet till några specifika delar av böckerna. Jag har 

valt att jämföra sådana delar av berättelsen som finns i båda böckerna, men fäster också 

uppmärksamhet på sådana händelser som finns i den originella versionen men inte i den lättlästa 

versionen. Jag har samlat in materialet genom att läsa och granska båda två böckerna. Efter detta har 

jag märkt de delar av berättelserna som är likadana i båda böckerna och ur dessa delar har jag valt 

exempel för min analys genom stickprov. Också karaktärernas repliker är valda genom stickprov, 

men jag har gett akt på replikernas tillämplighet; replikerna måste vara tillräckligt långa och helst en 

del av en längre diskussion, så att jag kan analysera hur innehållet och placeringen av karaktärernas 

repliker har ändrats. Jag analyserar Snusmumrikens repliker mer djupgående medan andra 

karaktärernas repliker använder jag som mer allmänna exempel oberoende av vem som talar.  

 

Från den lättlästa versionen har jag analyserat mer djupgående kapitlen Sniff hittar en grotta, 

Bisamråttan, Mumindalen är grå, Mumintrollet och Sniff ger sig av, Snorkfröken i fara, Havet har 

försvunnit och Kometen kommer. I den originella versionen finns samma delar av berättelsen i 

kapitlen Första kapitlet, Andra kapitlet, Tredje kapitlet, Sjunde kapitlet och Sista kapitlet. Exempel 

ur dessa kapitel har sammanlagt 814 ord, men den analyserade textmassan är större: varje kapitel i 

den lättlästa versionen har minst åtta sidor och antalet ord per sida utan bilder är cirka 113 ord. I den 

originella versionen finns det cirka 210 ord per sida utan bilder och antalet sidor per kapitel är 6–24.  

 

Jag använder förkortningen OV för “den originella versionen” och förkortningen LL för “den lättlästa 

versionen” av romanen Kometen kommer. I exempel och tabeller använder jag förkortningen KK för 

böckernas namn Kometen kommer och kompletterar förkortningen med böckernas utgivningsår.  
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1.2.2 Tove Jansson 

 

Tove Jansson föddes den 9 augusti 1914. Hennes föräldrar var Signe Hammarsten-Jansson och Viktor 

Jansson. När Tove växte upp i sitt barndomshem brukade hon följa hur hennes mamma ritade och hur 

hennes pappa målade. Särskilt mamman var Toves stora förebild. Familjen brukade bo i skärgården 

under somrarna och där vaknade Toves intresse för den farliga sidan av livet och sagorna. (Stenberg-

Gustafsson 2018.) 

 

Tove tyckte inte om skolan och fann det svårt att koncentrera sig på lektioner. När Tove fyllde 15 år 

flyttade hon till Sverige för att inleda konststudier i Stockholm. Att bli konstnär var alltid Toves dröm. 

I Stockholm bodde hon hos sin morbror Einar Hammarsten. Under dagarna studerade Tove så hårt 

att hon glömde äta, och då smög hon till köket när det redan var mörkt ute. Då brukade hennes 

morbror säga att om Tove inte slutade göra detta skulle en ”mu-u-u-mintollet” komma och skrämma 

henne.  

 

När Tove sedan under det andra världskriget illustrerade en smal, mörk figur med röda ögon, mindes 

hon mumintrollet och morbrors retande. När kriget fortsatte och sedan så småningom började ta slut, 

blev också mumintrollet ljusare, tjockare och vänligare. Strax efter kriget år 1945 utgavs Janssons 

första muminbok Småtrollen och den stora översvämningen och år 1946 boken Kometen kommer. 

Båda böckernas berättelser har tagit intryck av kriget och världens osäkerhet. (Stenberg-Gustafsson 

2018.) 

 
 

1.3 Metod 
 

Metoden i den här undersökningen är dels kvalitativ, dels kvantitativ. Den kvalitativa metoden brukar 

svara på frågan ”hur” och frågan ”varför”, medan kvantitativ undersökning betonar antal och 

sannolikheter. Antalet analyserat material kan vara mindre i kvalitativ analys än i kvantitativ analys, 

och det är ofta forskaren själv som analyserar undersökningens material, när det är fråga om kvalitativ 

forskningsmetod. (Jyväskylän yliopisto 2021.) 

  

Jag beskriver mina egna iakttagelser och analyserar hur boken Kometen kommer har bearbetats till 

lättläst och hur Snusmumrikens repliker har bearbetats till lättläst. Materialets omfattning i min 

undersökning är mycket begränsat, för jag analyserar bara delar av två muminböcker. Detta stödjer 
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valet av kvalitativ metod. Jag använder dock även kvantitativ analysmetod, för jag drar nytta av 

läsbarhetsindex (LIX) i min undersökning.  Carl-Hugo Björnsson utvecklade läsbarhetsindexet under 

1960-talet och presenterade den i sin bok Läsbarhet (1968). Med LIX är det möjligt att få en 

uppfattning om hur lättläst eller svårläst en text är. Med LIX-räknaren ska jag analysera hur läsbara 

böckerna är.  

  

Den närmare bestämda analysmetoden för min forskning är stilanalys. Stilanalys grundar sig på 

stilistik, som forskar ”förhållandet mellan form, innehåll och effekt” (Schäfer 2021:8; Cassirer 

2003:32.) Med stilanalys är det möjligt att analysera språkets olika nivåer, hur texten är skriven, hur 

man uppfattar texten och hur texten skiljer sig från en annan text. Det är möjligt att ha ett särskilt 

syfte i stilanalys såsom hur läsbar texten är. I min undersökning ska jag koncentrera mig på 

meningsbyggnader, textens komplexitet, ordvalet och textens utseende. Med LIX-räknaren analyserar 

jag läsbarheten av Snusmumrikens repliker. 

 

Jag fokuserar på stilistiska egenskaper i den lättlästa versionen av boken Kometen kommer och jämför 

den med Kometen kommer från år1968: hur boken har bearbetats till lättläst, hurdana skillnader det 

finns i boken jämfört med originalversionen, hur läsbar texten är osv. Jag stödjer min undersökning 

på anvisningarna för lättlästa texter (Leskelä 2019). 

 

 

1.4 Tidigare forskning 
 

Som det konstateras ovan saknas det forskning om lätt svenska. Lindholm och Vanhatalo (2021:15) 

har redigerat en bok som beskriver lätt språks historia och samhällelig position i Europas länder. I 

boken finns det 22 kapitel skrivna av forskare som har undersökt lätt språk, som till exempel 

Leealaura Leskelä som skriver om lätt språk i Finland och Ulla Bohman som belyser situationen av 

lätt språk i Sverige.  

 

Arle och Frondén (2022) har skrivit en vetenskaplig artikel om lätt svenska. De beskriver hur 

begreppet lätt svenska har uppfattats i tidigare forskning under åren och lyfter upp den svaga 

positionen av lätt svenska i forskarsamhället. 

 

Hansen-Schirra och Maaß (2020) har redigerat en bok som presenterar tre betraktelsesätt gällande 

undersökning av lätt språk: textens perspektiv, användarens perspektiv och översättningens 
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perspektiv. Trots att alla perspektiv är nyttiga och användbara när man ska ta hänsyn till den lättlästa 

stilen, verkar varje perspektiv olika på kommunikationens begriplighet och acceptabilitet. 

  

I sin doktorsavhandling har Westin (1988) forskat hur Mumindalens invånare har växt fram under 

Tove Janssons författarbana, och vilket budskap de har till oss. Korhonen (2007) har undersökt 

ändringar i muminböcker i sin pro gradu -avhandling Hur och varför ändras Mumin med tiden? 

Adaptationer i Tove Janssons muminböcker. Hon undersöker hur Tove Jansson har omarbetat sina 

muminböcker och varför hon har velat göra det. Heikkinen (2020) har undersökt semantiska 

förändringar i den nya versionen av Kometjakten i sin kandidatavhandling Semantiska förändringar 

i den omarbetade versionen av romanen Kometjakten. 

 

2 Analysmetoder och begrepp 

 

 
I detta kapitel presenterar jag de analysmetoder som jag har valt att använda i min undersökning och 

viktiga begrepp gällande min undersökning. Först presenterar jag stilanalys, sedan läsbarhetsanalys 

och läsbarhetsindex och till sist presenterar jag begreppet lättläst och principer för lättlästa texter. 

 

2.1 Stilanalys 

 
 

Det är svårt att definiera begreppet språk eftersom varje försök att beskriva språket grundligt blir 

ofullständigt. Men litteratur är en del av språket, och litteratur är kreativ användning av språk. Detta 

kan likställas med användningen av till exempel avvikande språkformer.  Trots detta har lingvistiken 

inte bidragit mycket till stilistisk analys. (Leech 2014:12.) Stilistik är studiet av stil; hur 

språkanvändningen varierar beroende på olika omständigheter. Traditionellt har stilistiken fokuserat 

på texter som uppskattas vara värda att studera. (Leech 2014:54.) Att studera stil är att studera språkets 

variationer (Leech 2014:55).  

 

Under 1970-talet accepterade alla discipliner inom språkvetenskap stilanalys som en del av lingvistisk 

litteraturundersökning (Ellis 1970:65). Med stilanalys är det möjligt att analysera vilka lösningar 

författaren har gjort med sin text. I princip borde det vara möjligt att känna igen vem som har skrivit 

en osignerad text, om man bara känner till författarens stil (Peng 2002:175). Med stilanalys kan man 

analysera språkets/textens olika nivåer. 
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Gällande textens stilanalys lyfter Hellspong (1997:67–81) fram ordklasser och ordbildning, som båda 

tillhör lexikonet, samt fraser, satser, meningar och text- och referensbindning, som tillhör syntaxen. 

Tillsammans bygger dessa upp lexikogrammatiken, som är ett viktigt hjälpmedel i stilanalys. I min 

undersökning fokuserar jag på meningsbyggnad, textens komplexitet, ordval och textens utseende. 

 

 

2.2 Begreppet standardspråk  

 

Standardspråk är språkform som används särskilt i den offentliga informationsförmedlingen, såsom 

i nyheter och dokument, och också i skönlitteratur. För att bibehålla standardspråket likadant i varje 

situation finns det regler för hur standardspråk ska skrivas eller talas. Grammatik och 

rättstavningsregler tillhör standardspråkets användningsregler. (Institutet för de inhemska språken, u. 

å.)  

 

 

2.3 Begreppet lättläst 

 

Lätt språk är enklare jämfört med standardsspråk (Leskelä & Uotila, 2020:227). Detta betyder att 

ordförrådet, meningsbyggnaden och textens innehåll i lätt lästa texter har bearbetats så att texten är 

enklare att förstå och följa med. Korta, tydliga meningar där man använder konkreta internationella 

lånord, som är lättare att förstå, fungerar bättre än komplicerade meningsbyggnader. (Selkokeskus, 

2021.)  

 

Enligt Liski (2019) kan en lättläst text bildas till exempel på följande sätt:  

 

Standardsspråk:  

Jag ringde till dig, för jag ville veta om vi kunde träffa på eftermiddagen. 

 

Lätt språk:  

Jag ringde till dig. 

Jag ville fråga 

om vi kan träffa  

på eftermiddagen.  
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Bakom lätt språk ligger tanken om det att alla har rätt till information och kultur (Luckan, 2021), 

vilket stöder läskunnighets stora betydelse i vårt samhälle. Enligt Lindholm och Vanhatalo (2020:13) 

är lätt språk ett medel bland andra för att skapa tillgänglighet. 

 

2.3.1 Textens utseende och utforming 

 

Med lättlästa texter är det viktigt att tänka på textens utseende: teckensnitt, textens riktning och 

placering på till exempel den tryckta bokens sidor (Leskelä 2019:181–189). Med andra ord är lättlästa 

texters stil annorlunda jämfört med standardspråkliga texter. 

 

Hellspong (2001:68) anser att det första som kan märkas hos en text är textens stil. Sådana språkligt 

orienterade stildrag kan vara till exempel om texten är tung eller lätt, flytande eller hackig, smyckad 

eller enkel (Hellspong 2001:70). Textens stil kan ses ”som textens förhållande till ämnet, läsaren och 

situationen” eller ”textens övergripande framställningssätt” (Hellspong 2001:68). Stilanalys syftar till 

att visa hurdana uttryck som finns i texten och att ange textens stildrag (Hellspong 2001:69).  

 

Mer allmänt kan vi tala om textens övergripande framställningssätt. Ett inslag i texten som bidrar till ett 

bestämt stildrag kallar vi för en stilmarkör. (Hellspong 2001:68.) 

 

Syftet med lättlästa texter är att göra texten tillgänglig för så många mottagare som möjligt. Texten 

ska vara logiskt och tydligt utformade (Leskelä 2019:188). Enligt Leskelä (2019:176) är ett tydligt 

utseende en förutsättning för läsning. Detta kan skapas genom att använda vissa textstrukturer, såsom 

genomtänkta ordval och flytande och logiska meningsbyggnader (t.ex. huvudsats före bisats), 

teckensnitt, osv. Med andra ord har lättlästa texter sina egna stildrag/stilmarkörer, som stöder 

läsbarhet.  

 

En flytande text går smidigt och i logisk ordning från en sak till en annan. Användningen av 

vänsterjustering, så att marginalerna bevaras breda, hjälper läsaren att upptäcka var raden tar slut 

(Leskelä 2019:188).  

 

 

2.3.2 Meningsbyggnader 

 
Ord bygger upp fraser, fraser bygger upp satser och satser bygger upp meningar (Hellspong 1997:74–

75). I lättlästa texter lönar det sig att fästa uppmärksamhet på meningsbyggnader: meningarna borde 
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vara så korta som möjligt, börja helst med ett subjekt och ha ett verb strax efter det, och därefter borde 

det finnas ett objekt (SPO). En frågesats borde börja med ett frågeord eller med ett predikat. Dessa 

aspekter stödjer textens läsbarhet. (Leskelä 2019:150–152.) 

 

Satsmotsvarigheter borde undvikas, för de tycks vara svåra att förstå för dem som behöver lättlästa 

texter. I stället kan man dra nytta av vanliga meningsbyggnader, som är lättare att följa med och 

förstå. I lättlästa texter ska huvudsats alltid komma före bisats, och båda av dessa borde vara korta 

och tydliga. (Leskelä 2019:152–154.)  

 

Meningarna med över 14 ord borde alltid förkortas, men det finns ingen regel för hur många ord det 

faktiskt borde finnas i en mening. Meningsbyggnaden är viktigare än antalet ord i en mening (Leskelä 

2019:154; se Virtanen 2009.)  

 

2.3.3 Ordval 

 

Hellspong (1997:71) framhäver att många långa ord i en text gör texten “tung” och “specialiserad”, 

vilket ofta händer när ordbildningar är “avancerade” och “ovanliga”. Både avancerade och ovanliga 

ord är sådana som borde undvikas i lättlästa texter. Enligt lätt språks principer borde man använda så 

bekanta och allmänna ord som möjligt i lättlästa texter för att få sitt budskap framme. Man borde 

undvika användningen av för många långa ord, för det händer lätt att texten blir svår att läsa. I stället 

borde man använda korta ord och komplettera texten med få längre ord, om det är nödvändigt. Då 

bevaras textens läsbarhet. (Leskelä 2019:131.) Enligt Hellspong (1996:71) är ett ord långt om det har 

minst 7 bokstäver.  

 

 

2.4 Läsbarhet och LIX  

 

Läsbarheten är summan av sådana språkliga egenskaper os en text vilka gör den mer 

 eller mindre svårtillgänglig för läsaren. (Björnsson 1968:13.) 

 

Textens stilistiska egenskaper som ordval, uttryckssätt och språkbehandling inverkar på textens 

läsbarhet (Björnsson 1968:13–17). Läsbarhet, lättläst och svårläst knyter ihop, och med 

läsbarhetsanalys kan analyseras om texten är lätt eller svår att läsa.  
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Björnsson utvecklade ett läsbarhetsindex genom att analysera de språkliga egenskaperna hos 

svenska skolböcker mellan åren 1961 och 1963. Enligt Björnssons analys är den genomsnittliga 

meningslängden och procentandelen långa ord de bästa egenskaperna att fokusera på, när det gäller 

textens lärbarhet, och de utgör själva indexet. (Björnsson 1968:44–46.) Numera kan man ta reda på 

hur läsbar en text är genom att använda den elektroniska lixräknaren (www.lix.se). I det förflutna, 

när datorer inte fanns, var man tvungen att beräkna LIX för hand, vilket tog mycket tid. 

Anvisningar för vad som räknas som ett ord är enligt Björnsson följande: som ett ord räknas årtal och 

andra tal. Som två ord räknas till exempel decimaltal, som två eller tre ord räknas förkortningarna 

och som ett ord räknas ord med bindestreck. Som ett ord räknas också initialord. (Björnsson 1968:67–

68.) 

 

Med LIX är det möjligt att ta reda på texters olika svårighetsgrader. Man kan beräkna LIX på 

följande sätt (Björnsson 1968:66):  

 

1. Räkna alla orden i texten (a), alla meningarna (b) och de långa orden (c). 

2. Dela a med b, som ger meningslängden (ml). 

3. Dela c med a och multiplicera med 100 (= procenttalet av långa ord [lo]). 

4. Lägg ihop ml och lo, som ger LIX. 

 

Man kan placera olika texter i olika svårighetskategorier enligt dess läsbarhetsindex. Olika texters 

svårighetsgrad kan presenteras till exempel med följande tabell:  

 

Tabell 1: Grader av läsbarhetsindex (LIX) och exemplar 

 

Hur svårt är en text att läsa? Exempel av texttyper Läsbarhetsindex (LIX) 

 

Mycket lättläst 

 

barnböcker/ungdomsböcker 

 

<30 

Lättläst skönlitteratur 30–40 

Medelsvår veckotidningar 40–50 

Svår officiella texter 50–60 

Mycket svår byråkratsvenska >60 

   



11 
 

 

När Björnsson först presenterade läsbarhetsindexet år 1968, fick han kritik. Den kritik som har riktats 

mot LIX lyfter fram att med LIX koncentrerar man för mycket på textens yttre och att Björnssons 

meningsbegrepp är för smal, vilket påverkar hur användbar LIX egentligen kan vara (Westman 

1969:7–8). Enligt Westman (1969:10) borde man inte använda läsbarhetsindexet som analysmetod 

och hon kritiserar att Björnsson gör just detta i sin bok Läsbarhet.  

 

Också Platzack (1974) ger kritik mot LIX, för han ser att LIX koncentrerar sig för mycket på textens 

egenskaper som gör texten svår eller lätt att läsa och inte kan belysa orsaker för detta.  Men Platzack 

poängterar att med LIX är det ändå möjligt och framför allt snabbt att mäta textens läsbarhet när man 

analyserar till exempel tidningstexter (Partanen 2006:11–12; Platzack 1973:11). Fast det har riktats 

kritik mot LIX drar jag nytta av LIX i min undersökning, eftersom LIX ger en översikt av textens 

läsbarhet och det är möjligt att analysera lixräknarens resultater med varandra.  

 

3 Analys 
 

 
I det här kapitlet analyserar jag hurdana stilistiska skillnader det finns mellan den originella versionen 

och lättlästa versionen av boken Kometen kommer. Jag fäster uppmärksamhet på texternas utseende, 

ordval och meningsbyggnader, och stödjer min analys med exempel ur båda versionerna. Senare i 

detta kapitel analyserar jag Snusmumrikens repliker mer djupgående.  

 
 

3.1 Textens utseende  
 

 

Det finns många skillnader mellan versionerna gällande deras utseende; sättet att rubricera böckernas 

kapitel och placera texten på böckernas sidor är olika. I det här kapitlet ska jag analysera olikheter i 

böckerna och stödja mina iakttagelser med citat från båda böckerna.  

 

I den originella versionen av Kometjakten (1968) är kapitlen numrerade (Första kapitlet, Andra 

kapitlet, …) och de har inga mer exakta rubriker. I den lättlästa versionen har kapitlen tydliga rubriker. 

Det första kapitlet i boken heter till exempel Sniff hittar en grotta och det andra kapitlet heter 

Bisamråttan. Rubrikerna ger en fingervisning om det som kommer att hända i kapitlet. Kapitlen i den 

originella versionen är längre än i den lättlästa versionen, för den lättlästa versionen är indelad i flera 

kapitlen.  I OV beskriver till exempel tredje, fjärde och femte kapitlen samma händelser som kapitlen 
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Mumintrollet och Sniff ger sig av, Ensliga Bergen, Hemulen med håven och Observatoriet. Detta gör 

texten lättare att förstå och tillägna sig, för flera rubriker rytmiserar texten och textens struktur blir 

enklare. Rubrikerna kan fungera som metatext, som stödjer läsbarheten och hjälper läsaren att fästa 

uppmärksamhet på det väsentliga i en text och berättar var läsaren är i sin läsprocess (Leskelä 

2019:120). Det att texten är indelad i lagom delar är också en viktig del av den lättlästa textens 

egenskaper. 

 

Uppställningen av texten skiljer sig mellan böckerna. I LL är textens storlek större än i OV. I OV 

finns det inga blankrader mellan textstycken, utan radbyte med indrag fungerar som styckeindelning. 

Det finns inga tankstreck före karaktärernas repliker i OV. I LL är textstycken åtskilda med 

blankrader, och också replikerna är åtskilda från andra textdelar med blankrader och före varje replik 

finns det ett tankestreck. (Se exempel nr 1 och 2; se bilagor 1 och 2)  

 

 

(1) OV: 

 

Mumintrollets pappa smög sig ut i köket och öppnade skåpet utan att tända ljus. Han sträckte sig efter 

äppelvinsflaskan som stod på översta hyllan, sträckte sig, och rätt som det var hade han slagit ner en karott och 

det blev en förfärlig skräll.  

Hela huset vaknade upp, man ropade och smällde i dörrarna och så kom Mumintrollets mamma 

springande med ett ljus i tassen.  

Är det bara du, sa hon. Jag trodde nån skurk hade tagit sig in hos oss. (KK, Jansson 1968:21.) 

 

 

(2) LL: 

 

Muminpappan smög ut i köket.  

Utan att tända ljus öppnade han skåpet 

och sträckte sig efter äppelvinet.  

Men han stötte till en skål som föll i golvet 

med en förfärlig skräll.  

 

Muminmamman kom springande  

med ett ljus i tassen.  

 

– Är det bara du, sa hon. Jag trodde 

att en skurk hade tagit sig in hos oss. (KK, Slotte 2017:29.) 
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Det finns mer tomrum i det lättlästa avsnittet än i det standardspråkliga avsnittet. I LL används det 

vänsterjustering och varje sats finns på sin egen textrad.  I lättlästa texter lönar det sig att lämna 

tomrum på sidan. Detta kan skapas genom att vänsterjustera texten, så att marginalerna bevaras breda. 

Detta hjälper ögon att uppfatta var raden tar slut. Justering av text skulle skapa varierande luckor 

mellan ord, vilket försvårar läsning särskilt när spalten är smal. (Leskelä 2019:188.)  

 

3.2 Ordval 

I exempel 1 och 2 syns det att Slotte har valt att ersätta ordet ”äppelvinsflaska” med ordet ”äppelvin”, 

så ordet för samma sak är kortare i den lättlästa versionen. Ordet ”Muminpappa” används i stället för 

”Mumintrollets pappa”. Genom att göra detta undviker Slotte att använda ett genitiv som en del av 

subjektet, vilket gör textens form lättare. Textens lätthet är en av textens stilistiska egenskaper 

(Hellspong 2001:70). 

 

3.2 Utelämningar 

I lättlästa texter lönar det sig att lämna bort sådant som inte behövs för att förstå textens budskap 

(Selkokeskus 2021). Också Slotte har valt att lämna bort delar av den originella berättelsen för att 

göra texten tydligare och mera läsbar (se exempel 3 och 4).   

(3) OV: 

Nästa dag var det mulet. Mumintrollet vaknade och gick ut i den våta tysta trädgården. Stormen var borta, regnet 

hade slutat. Men ingenting var som vanligt. Han stod länge och tittade och nosade åt alla håll innan han begrep 

vad det var.  

Allting var grått! Inte bara himlen och floden men träden, marken, huset! Alltihop var alldeles grått och 

det såg förfärligt ut, som om det inte levde längre.  

 Så hemskt, sa Mumintrollet sakta. Så hemskt! (KK, Jansson 1968:25.) 

 

(4) LL: 

Nästa dag var det mulet.  

Stormen var över och det hade slutat att regna.  

Men ingenting var som vanligt. Allt var grått!  

Himlen och floden, träden, marken, huset!  

Allt var alldeles dammigt och såg förfärligt ut,  

som om det var dött.  

 

– Så hemskt, sa Mumintrollet sakta. Så hemskt! (KK, Slotte 2017:33–34.) 
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Slotte har valt att lämna bort beskrivningen av hur Mumintrollet går ut i trädgården. Avsnittet i den 

lättlästa versionen börjar strax med satsen “nästa dag var det mulet”. Sedan berättas det att “stormen 

var över och det hade slutat att regna”. I stället att skriva “stormen var borta” skriver Slotte att 

“stormen var över”. Då behöver läsaren inte fundera på vart har stormen gått, utan vädret är bara 

annorlunda än tidigare.  

 

Slotte har lämnat bort beskrivningen av hur Mumintrollet står i trädgården och iakttar världen runt 

om kring sig. Avsnittet fungerar bra utan att först beskriva vad Mumintrollet gör. Hela avsnittet 

beskriver först hur allt ser ut i Mumindalen, och i slutet av avsnittet kommer Mumintrollets replik, 

som berättar att det är själva Mumintrollet som iakttar miljön.  

 

Dåliga nyheter som Bisamråttan berättar till muminfamiljen oroar Mumintrollet och Sniff, som vill 

inte ens leka mer. De tänker bara på världens undergång. Då bestämmer Muminmamma och 

Muminpappa att det är dags att ge Mumintrollet och Sniff något viktigt att göra. I den originella 

versioner beskrivs detta med flera ord än i den lättlästa versionen, där samma beslutsfattning beskrivs 

mer fåordigt:  

 

(5) OV: 

 

Hela den dagen var mycket långsam. Sniff och Mumintrollet hade inte lust att gå till grottan för tänk om jorden 

gick under medan de var borta hemifrån. Att fiska pärlor verkade plötsligt alldeles fånigt. De satte sig på 

verandatrappan som på något vis kändes säkrast och talade viskande med varandra om världsrymden som inte 

alls var blå utan svart där ett helt solsystem inte betydde mer än en bortkastad smörgås.  

Vi måste få dem att göra nånting, sa mamman bekymrad till Mumintrollets pappa. De vill inte leka. De 

kan inte tänka på nånting annat än de här undergångsidéerna som Bisamråttan har lurat i dem.  

(KK, Jansson 1968: 28–29) 

 

(6) LL: 

 

Mumintrollet och Sniff satt på verandan  

och gjorde ingenting. De vill inte gå till grottan.  

Tänk om jorden gick under medan de var borta.  

 

– Vi måste få Mumintrollet och Sniff  

att göra nånting, sa mamman till pappan.  

De vill inte leka. De tänker bara på undergången  

som Bisamråttan pratar om hela tiden. (KK, Slotte 2017:37) 
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I den lättlästa versionen skrivs det bara att Mumintrollet och Sniff sitter på verandan. Beskrivningen 

av dagens långsamhet och trappans trygghet saknas. I den originella versionen berättas det även hur 

det kändes fånigt att fiska pärlor, vilket saknas i den lättlästa versionen. Det finns ingen beskrivning 

av världsrymdens storhet heller. Den lättlästa texten beskriver inte att Muminmamma pratar 

bekymrad, hon bara säger att ”[V]i måste få Mumintrollet och Sniff att göra nånting”. När 

Muminmamman pratar om Bisamråttans dåliga nyheter i den lättlästa versionen, säger hon att ” […] 

undergången som Bisamråttan pratar om hela tiden”, medan i den originella versionen pratar 

Muminmamman om ” […] undergångsidéerna som Bisamråttan har lurat i dem”. Att prata om 

någonting är mer konkret att säga än någon har lurat något i någon. Medan den originella 

textversionen detaljerat behandlar Mumintrollets och Sniffs funderingar berättar den lättlästa 

versionen bara om det som är nödvändigt för att läsaren ska hänga med i handlingen. 

 

Den lättlästa versionen har inte alla samma händelser som den originella versionen. Den lättlästa 

versionen saknar till exempel berättelsen om det hur jätteödlan jagar Sniff som försöker ta några av 

ödlans granater med sig, hur Snusmumriken reser till det eldsprutande berget och hur Mumintrollet 

och hans vänner hittar en by där man kan dansa och handla mat.  

 
 

3.2 Snusmumrikens repliker  
 

Slotte har utarbetat Snusmumrikens repliker genom att använda samma metoder som i resten av 

boken: utseende och utformning, enklare meningsbyggnader och ordval, bortlämningar av vissa 

textbitar och ord. I detta kapitel analyserar jag Snusmumrikens repliker mer djupgående. Jag använder 

LIX-räknaren för att jämföra Snusmumrikens standardspråkliga och lättlästa repliker med varandra.  

 

3.2.1 Placeringen  

 

Det finns inga tankstreck före karaktärernas, såsom Snusmumrikens, repliker i OV. I LL är replikerna 

åtskilda från andra textdelar med blankrader och före varje replik finns det ett tankestreck. Detta 

stämmer också med Snusmumrikens repliker (se exempel 7 och 8): 

 

 

(7) OV: 

            Hej, sa mumriken. Släng hit fånglinan. Inte råkar ni väl  

ha lite kaffe ombord? 

En hel burk! ropade Sniff. Socker också. Jag är Sniff och  
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jag har rest minst hundra mil och fått styra nästan hela vägen och där hemma har jag en hemlighet som börjar på 

K och slutar T! Det här är Mumintrollet. Hans pappa har byggt ett helt hus! 

Jasså? Sa mumriken och tittade på dem. Jag är Snusmumriken.  

Han gjorde upp en liten eld utanför tältet och satte på kaffe.  (KK, Jansson 1968:35–36)  

 

 

(8) LL: 

–  Hej, sa mumriken. Inte råkar ni ha kaffe? 

 

– En hel burk! ropade Sniff. Socker också.  

Jag är Sniff och jag har rest minst hundra mil. 

Det här är Mumintrollet. 

 

– Jaså? sa mumriken och tittade på dem. 

Jag är Snusmumriken. 

 

Snusmumriken gjorde en liten eld  

och lagade kaffe.  (KK, Slotte 2017:46) 

 

3.2.2 Sammanfogade repliker 
 

 

Slotte har också valt att byta ut den som säger vissa repliker i den lättlästa versionen. När 

Mumintrollet, Sniff och Snusmumriken är på väg till observatoriet, tappar de sin kaffepanna. I OV är 

det Snusmumriken som säger, att ”kaffepannan är kvar på flotten”, och sedan ropar Mumintrollet att 

flotten är borta, och därefter säger Snusmumriken att de ska äta plättar. I LL är det Snusmumriken 

som säger allt det där för andra, så det blir ingen diskussion mellan Snusmumriken och Mumintrollet 

om den försvinnande kaffepannan (se exempel 9 och 10): 

 

(9) OV: 

Kaffepannan är kvar på flotten, sa Snusmumriken. Mumintrollet som älskade kaffe störtade fram till rämnan och 

kikade ner.  

Flotten är försvunnen! skrek han. Kaffepannan har åkt ner i underjorden! Hur ska vi klara oss utan kaffe! 

Vi äter plättar, sa Snusmumriken. (KK, Jansson 1968:52.) 

 

(10)  LL: 

– Kaffepannan är kvar på flotten, sa mumriken.  

Och flotten är försvunnen. Vi äter plättar i stället. (KK, Slotte 2017:60.)  
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3.2.3 Utelämningar och ordval 

 

I exempel 5 och 6 syns att Slotte har lämnat bort en del av Snusmumrikens replik. Satsen “släng hit 

fånglinan” saknas i LL. Snusmumriken vill veta om Mumintrollet och Sniff har kaffe med sig, men i 

LL saknas det orden “väl”, “lite” och “ombord”. Utan dessa små ord är frågan enklare att läsa.  

 

I Sniffs replik har Slotte lämnat bort meningen “[…] och fått styra nästan hela vägen och där hemma 

har jag en hemlighet som börjar på K och slutar T!” När Sniff presenterar Mumintrollet för 

Snusmumriken, är den första satsen samma i båda versionerna, men I LL tillägger Sniff inte att 

Mumintrollets pappa har byggt ett helt hus. Sniff säger bara: “Det här är Mumintrollet.” 

 

Slotte har lämnat bort också händelser när hon har utarbetat boken till lättläst. Ett exempel på detta 

är när Snusmumriken berättar om granatklyftan och hans resa till “ett ställe där marken var bara svart 

lava” efter att ha träffat Mumintrollet och Sniff (KK, Jansson 1968:37–45). Snusmumrikens berättelse 

är ganska lång, men den finns inte i den lättlästa versionen, utan där pratar Mumintrollet, Sniff och 

Snusmumriken bara om kometen innan de lägger sig. Nästa morgon börjar de sin vandring mot de 

ensliga bergen. (LL, Stolt 2017:46–48.) I OV finns det åtta sidor text innan deras resa fortsätter nästa 

morgon efter att de har träffat varandra. Utelämningen av vissa händelser gör den lättlästa versionen 

av boken kortare och därför är den snabbare att läsa. 

 

3.3 Läsbarhet av Snusmumrikens repliker (LIX) 
 

 
För att ta reda på hur läsbara Snusmumrikens repliker är, använder jag LIX-räknaren för att analysera 

några av hans repliker. Jag har analyserat åtta av Snusmumrikens repliker i OV och LL, fyra i båda 

versionerna (OV och LL).  

 

Trots att de lättlästa replikerna har ett mindre värde för läsbarhetsindexet (LIX), räknas både 

replikerna i OV och replikerna i LL som mycket lättlästa, för siffran som LIX ger för dem är mindre 

än 30 (se tabell 2 och 3). Det syns klart att Kometen kommer från år 1968 är en barnbok enligt språket 

i den, när mycket lättläst text vanligen är använd i barn- eller ungdomsböcker, men språket i boken 

är ändå lite mer komplext än i den lättlästa versionen från år 2017 (se tabell 2 och 3). 
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Tabell 2: Exempel på läsbarhet av Snusmumrikens originella repliker 

 

Replik OV (1968)           LIX  Tolkningen 

1. Jag bor lite här och var. Idag råkar det vara 

här, i morgon nån annanstans. Det är det 

som är så bra med att bo i tält. Är ni på väg 

nånstans? (KK, Jansson 1968:36) 

           14  mycket lättläst 

2. Men man ska akta sig för att tycka för 

mycket om ägodelar. Släng iväg det bara. 

Plättpannan också. Vi har ändå ingenting 

kvar att lägga i den. (KK, Jansson 1968:69) 

       18 mycket lättläst 

3. Det vackra havet! Alldeles borta! Ingen 

segling mer, ingen simning, inga stora 

gäddor! Inga väldiga stormar, inga 

genomskinliga isar! Månen kommer aldrig 

mer att kunna spegla sig! Och stranden är 

ingen strand längre, den är ingenting alls! 

(KK, Jansson 1968:104) 

             28  mycket lättläst 

4. Vi har inte gått under. Jag tror att kometen 

bara snuddade vid oss med sin svans. Sen for 

den vidare i världsrymden igen. (KK, 

Jansson 1968:153) 

             21  mycket lättläst 

 
 
 
Tabell 3: Exempel på läsbarhet av Snusmumrikens lättlästa repliker 

 

Replik LL (2017)     LIX Tolkningen 

1. Jag bor lite här och var. Det är det som är så 

bra med att bo i tält. Är ni på väg nånstans? 

(KK, Slotte 2017:46) 

     12  mycket lättläst 

2. Men man ska akta sig för att tycka för 

mycket om sina saker. Släng iväg dem bara. 

(KK, Slotte 2017:76) 

9  mycket lättläst 

3. Det vackra havet! Alldeles borta! Ingen 

segling mer, ingen simning, inga stora 

gäddor! Inga stromar, inga isar! Och 

stranden är ingen strand längre! (KK, Slotte 

2017:91) 

     26  mycket lättläst 

4. Vi har inte gått under. Jag tror att kometen 

bara snuddade vid oss. Sen for den vidare ut 

i världsrymden igen. (KK, Slotte 2017:128) 

     21  mycket lättläst 
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4 Sammanfattning och diskussion 
 

I det här kapitlet sammanfattar jag de centrala resultaten om undersökningen och diskuterar dem. I 

detta arbete har jag undersökt stilistiska aspekter i två versioner av muminboken Kometen kommer: 

den originella versionen Kometen kommer (Jansson 1968) och den lättlästa versionen Kometen 

kommer (Stolt 2017). Mitt syfte med min undersökning har varit att ta reda på hur muminboken 

Kometen kommer av Tove Jansson (1968) har bearbetats till lättläst. Mina forskningsfrågor har varit: 

 

1. Hur har boken Kometen kommer bearbetats till lättläst? 

2. Hur har Snusmumrikens repliker bearbetats till lättläst i boken 

Kometen kommer?  

3. Hur läsbara är Snusmumrikens repliker i den originella och den 

lättlästa versionen av boken Kometen kommer? 

 

Analysmetoden i min undersökning har varit stilanalys och analys av textens läsbarhet med 

läsbarhetsindex (läsbarhetsanalys). Med stilanalys är det möjligt att analysera språkets olika nivåer 

och hurdana lösningar författaren har gjort med sin text. Därför har stilanalys fungerat väl som 

analysmetod i min undersökning.  

 

Jag gjorde min undersökning genom att analysera delar av två versioner av boken Kometen kommer: 

den originella versionen (Jansson 1968) och den lättlästa versionen (Slotte 2017). I min analys 

analyserade jag böckerna som helhet enligt böckernas utseende och språkliga egenskaper. Av 

karaktärernas repliker analyserade jag Snusmumrikens repliker mer på djupet.  

 

Det finns många tillämpliga guideböcker för lättlästa texter, såsom Leealaura Leskeläs bok (2019) 

som jag har dragit nytta av i min undersökning. Lika lätt kan man hitta information och teori om 

läsbarhetsindex och språkliga termer som jag har använt i min undersökning. Men det har varit svårt 

att verkligen hitta teori om stilanalys och berätta tillräckligt noggrant om den. Några böcker som 

handlar om stilanalys har skrivits, men för det mesta har dessa böcker inte varit tillgängliga för mig. 

Så den teorin som min undersökning bygger på kunde ha varit mer fördjupad.  

 

Den teorin och analysmetoden som jag har använt har varit lämpliga för min undersökning, för de har 

hjälpt mig att ge svar på mina forskningsfrågor. Det är klart att Janssons bok Kometen kommer (1968) 

är en barnbok enligt läsbarhetsindexet, men den lättlästa versionen (2017) syns vara ännu enklare och 
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inte innehåller alla samma händelser som den originella versionen. Fast Snusmumrikens repliker i 

båda böckerna räknas som mycket lättlästa enligt LIX, har Slotte utarbetat också Snusmumrikens 

repliker till lättläst enligt principer för lättlästa texter. Det är intressant att se hur texten, som redan är 

mycket enkel enligt LIX, blir ännu mer enklare och lättare att läsa.  

 

Textens utseende och placering samt bortlämningar syns vara de viktigaste egenskaper hos den 

lättlästa versionen av boken Kometen kommer, för textens innehåll och ordval varierar inte så mycket 

till exempel i Snusmumrikens repliker. Slottes val att lämna bort vissa händelser och göra repliker 

kortare fungerar bra med bokens utseende och boken både ser klar ut och är enkel att läsa. Den 

lättlästa versionen går mer rakt på sak när den inte innehåller alla samma berättelser som den 

originella versionen, men den grundläggande berättelsen bevaras densamma.  

 

Att analysera böckerna som har bearbetats till lättläst ger information om det hur principer av lättlästa 

texter tillämpas i (barn)litteratur. För framtida undersökningar skulle det vara intressant att analysera 

också andra lättlästa muminböcker genom att använda läsbarhetsindexet. Undersökningen kunde 

fortfarande stödja sig på lättlästa texters principer och visa om författarens lösningar är desamma i 

alla bearbetade muminböckerna, om författaren lägger mer vikt vid en viss karaktär, vilka delar av 

berättelserna författaren prioriterar osv. Man kunde också analysera om karaktärernas personligheter 

i böckerna förändras under bearbetningen.  
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